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de 24 V Versorgungsspannung: Sicherheitstransformator nach  
 EN 61558-2-6 mit einer maximalen Ausgangsleistung von 100 VA
en 24 V Power supply: Safety isolating transformer according to  
 EN 61558-2-6 (Europe) or class II (North America) with a  
 maximum power output of 100 VA
fr 24 V Tension d‘alimentation: Transformateur de sécurité selon 
 norme EN 61558-2-6 avec une puissance de sortie maximale 
 de 100 VA
es 24 V Tensión de alimentación: Transformador de seguridad 
 según EN 61558-2-6 con una potencia de salida máxima de 100 VA
it 24 V Tensione di alimentazione: Trasformatore di sicurezza 
 secondo EN 61558-2-6 con potenza di uscita massima di 100 VA
ru	 24	B	Питающее	напряжение:	предохранительный 
	 трансформатор	согласно	EN	61558-2-6	с	макс.	выходной 
	 мощностью	100	ВА
nl 24 V Voedingsspanning: Veiligheidstransformator volgens  
 EN 61558-2-6 met een maximaal vermogen van 100 VA



Altech 2-vägsventil med ställdon

Beskrivning 
Altech 2-vägsventil med ställdon, för Altech Luftridåer och fläktluftvärmare. 
Säkerhetsisolerad transformator enligt EN 61558-2–6 med maximal  
uteffekt på 100 VA. 
Föroreningsgrad II, överspänningskategori II, enligt EN 60730 
 
 
 
 

2 3

Motor kW 3 x 400 V

1,5 mm2 2,5 mm2 4,0 mm2 6,0 mm2

0,55 246 m – – –

0,75 200 m 333 m – –

1,10 146 m 244 m 390 m –

1,50 109 m 180 m 290 m 435 m

Motor kW 3 x 400 V

Amp

0,55 1,7

0,75 2,2

1,10 3,0

1,50 4,0

Kopplingsschema för djupbrunnspumpar

unDerhÅll 

Djupbrunnspumpen är i sig själv underhållsfri. ett 
normalt slitage vid pumpning av rent vatten märks 
först efter mycket lång tid i drift, dvs pumpen förlorar 
kapacitet. Dock skall anläggningens elektriska del un-
derkastas en fortlöpande kontroll av tex nätspänning. 
strömförbrukning, manöverorganens elektriska och 
mekaniska funktion. fukt, oxidation, brända kontakter 
etc. Det är också lämpligt att fortlöpande kontrol-
lera pumpmotorns lindningsvärden. avvikelser från 
föreskrivna lindningsvärden tyder på driftstörningar.  
pumpar som ej är i drift under längre perioder kan utan 
problem förbli installerade. 
en kortare drift c:a 5–10 minuter per månad förhindrar 
att pumpens roterande system fastnar pga. avlagringar.  
ej installerade pumpar skall lagras i sval lokal och verti-
kalt.  före återinstallation, kontrollera motorns fyllning 
respektive att det roterande systemet ej fastnat. en rätt 
installerad undervattenspump har alla förutsättningar 
att ge en lång och säker drift förutsatt att den erhåller: 
•	 rätt	nätspänning
•	 rent	kallt	vatten	
•	 rätt	startfrekvens

Det är viktigt för pumpen och anläggningens funktion, 
att regelbundet eller minst en gång per år kontrollera 
luftmängden i hydroforen. observera att antalet starter 
per timma ej får överskrida 20 st. Den situationen 
kan uppstå om hydroforen som används har felaktig 
luftmängd.  Är anläggningen monterad med membran-
hydrofor skall lufttrycket vara 0,2 bar under pumpens 
starttryck. om tex. starttrycket är 1,5 bar så skall luft-
trycket vara 1,3 bar. innan pump-anläggningen startas, 
kontrollera dessa värden. vid kontroll av membranhy-
droforens lufttryck skall den alltid vara tom på vatten. 
luftventilen på tanktoppen är av samma typ som finns 
på bildäck. tryckmätning, påfyllning samt avtappning 
av luft sker på samma sätt som på ett vanligt bildäck. 

Djupbrunnspump: Maximal kabellängd i 
meter  avstånd pumpmotor – mätarcentral

Kabeldimensionering enligt tabellerna är vår generella 
rekommendation för att garantera djupbrunnspumpens 
goda funktion under normala förhållanden. avvikande 
driftsförhållanden som spänningsfall på elnätet, drift 
via elverk, varvtalsreglering med frekvensomriktare m 
m kan medföra annan dimensionering  lokala stark-
strömsföreskrifter skall beaktas.

reKoMMenDeraD 
unDervattensKabel 
h07rn-f

Djupbrunnspump.
effekt och märkström

säkerhetsinstruktion
installation och drift av roterande maskiner och ap-
parater kan vid icke fackmässig och oriktig hantering 
ge upphov till omfattande person- och materialskador. 
bidra till en säker arbetsmiljö samt en ökad livslängd 
hos den levererade materielen genom att observera 
följande varningssymboler.

elektrisk anslutning får enbart göras av 
behörig elektriker i enlighet med stark-
strömsföreskrifterna. 

pumpa aldrig andra vätskor än de pumpar-
na är avsedda för. Detta gäller i synnerhet 
eldfarliga,  explosiva eller frätande vätskor. 
överskrid aldrig maximalvärdena för tryck 
och temperatur. trycksatta rörsystem skall 
alltid förses med godkänd säkerhetsventil. 
vid arbete på pumpen (apparaten) skall 
alltid arbetsskyddsbrytaren vara frånsla-
gen. 

läs alltid den medlevererade montage-
föreskriften. om den har förkommit eller 
förstörts, kontakta oss. 

tryckkärl monterade i pumpanläggningar 
och rörsystem skall vara typgodkända av 
ackrediterat kontrollorgan i enlighet med 
arbetsmiljölagen 3 kapitlet , 8 paragra-
fen. typgodkännandenumret skall vara 
angivet på tryckkärlet och leverantören är 
på anmodan skyldig att överlämna giltigt 
typgodkännandecertifikat.

FARA

FARA

VARNING

VARNING

VARNING! Montering och service får endast utföras av behörig personal. Produkten är ansluten till hög spänning,  
230 V AC. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Installation

Kopplingsschema

 
 
 
 

 
Funktionsläge

Power off = Stängd ventil 
Power on = Öppen ventil
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en 24 V Power supply: Safety isolating transformer according to  
 EN 61558-2-6 (Europe) or class II (North America) with a  
 maximum power output of 100 VA
fr 24 V Tension d‘alimentation: Transformateur de sécurité selon 
 norme EN 61558-2-6 avec une puissance de sortie maximale 
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es 24 V Tensión de alimentación: Transformador de seguridad 
 según EN 61558-2-6 con una potencia de salida máxima de 100 VA
it 24 V Tensione di alimentazione: Trasformatore di sicurezza 
 secondo EN 61558-2-6 con potenza di uscita massima di 100 VA
ru	 24	B	Питающее	напряжение:	предохранительный 
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Anslutning Beskrivning

N / MM BU Blå

L / Ls BN Brun

"Klick"

Ström på Ström av

NC – Normalt stängd

Badrum
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I drift för första gången – ventil öppen 
 
 
 
 
 
 

NC
  

 
Driftläge – ventil stängd 
 
 
 
 
 
 
 
Inställning av ställdon

 
 
Rätt   Fel 
 
Demontering

 
 
 
 
 
 
 
Tekniska data 

Driftspänning: 230 V, -10–10 %, 50/60 Hz 
24 V AC/DC, -10–20 %

Driftkapacitet 1 W

Stötström, max. 230 V <550 mA i max. 100 ms

Stötström, max. 24 V <300 mA i max. 2 min.

Manöverkraft 100 N ±5 %

Skyddsklass IP54

Omgivningstemperatur 0–60 °C

Förvaringstemperatur -25–60 °C

Slaglängd 4 mm

Relativ fuktighet 5–85 %
 

Altech 2-vägsventil med ställdon
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Technische Daten
Betriebsspannung: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Betriebsleistung: 1 W
Einschaltstrom,	max.	230	V:	 <550	mA	für	max.	100	ms
Einschaltstrom,	max.	24	V:	 <300	mA	für	max.	2	min	
Stellkraft: 100 N ±5 %  
Schutzgrad:  IP 54
Umgebungstemperatur: 0 °C – 60 °C
Lagertemperatur: -25 °C – 60 °C
Stellweg: 4 mm
Relative Luftfeuchte: 5 – 85 %

de

Technical Specifications
Operating voltage: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Operating capacity: 1 W
Inrush	current,	max.	230	V:	 <550	mA	for	max.	100	ms
Inrush	current,	max.	24	V:	 <300	mA	for	max.	2	min.
Actuating force: 100 N ±5 %  
Type of protection:  IP 54
Ambient temperature: 0 °C – 60 °C
Storage temperature: -25 °C – 60 °C
Stroke: 4 mm
Relative humidity: 5 – 85 %

en

Spécifications techniques
Tension de service : 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Capacité de fonctionnement : 1 W
Courant	de	démarrage,	max.	230	V:	 <550	mA	pendant	max.	100	ms
Courant	de	démarrage,	max.	24	V:	 <300	mA	pendant	max.	2	min
Force: 100 N ±5 %
Type de protection :  IP 54
Température ambiante : 0 °C – 60 °C
Température de stockage : -25°C – 60°C
Corse: 4 mm
Humidité relative de l’air: 5 – 85 %

fr

Datos técnicos
Tensión: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Potentia de servicio: 1 W
Corriente	de	cierre,	máx.	230	V:	 <550	mA	para	un	máximo	de	100	ms
Corriente	de	cierre,	máx.	24	V:	 <300	mA	para	un	máximo	de	2	min
Fuerza: 100 N ±5 %  
Grado de protección:  IP 54
Temperatura ambiente: 0 °C – 60 °C
Temp.	de	almacenamiento:	 -25	°C	–	60	°C
Golpe: 4 mm
humedad del aire relativa: 5 – 85 %

es

ru Технические данные
Рабочее	напряжение:	 230	В,	-10	%	–	+10	%,	50/60	Гц
	 24	В,	AC/DC,	-10	%	–	+20	%
Потребляемая	мощность:	 1	Вт
Ток	включения,	макс.	230	В:	 <550	мА	макс.	100	мс
Ток	включения,	макс.	24	В:	 <300	мА	макс.	2	мин
Усилие:	 100	N	±5	%		
Степень	защиты:	 IP	54
Темп.	окружающей	среды:	 0	°C	–	60	°C
Темп.	складирования:	 -25	°C	–	60	°C
Длина	хода:	 4	мм
Относ.	влажность	воздуха:	 5	–	85	%

nl Technische gegevens
Bedrijfsspanning: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Bedrijfsvermogen: 1 W
Inschakelstroom,	max.	230	V:	 <550	mA	voor	max.	100	ms
Inschakelstroom,	max.	24	V:	 <300	mA	voor	max.	2	min
Kracht: 100 N ±5 %
Veiligheidsklasse:  IP 54
Omgevingstemperatuur: 0 °C – 60 °C
Opslagtemperatuur: -25 °C – 60 °C
Slag: 4 mm
Relatieve luchtvochtigheid: 5 – 85 %

it Dati tecnici
Tensione d‘esercizio: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Potenza d‘esercizio: 1 W
Corrente	di	entrata,	max	230	V:	 <550	mA	per	max.	100	ms
Corrente	di	entrata,	max	24	V:	 <300	mA	per	max.	2	min
Forza: 100 N ±5 %
Grado di protezione:  IP 54
Temperatura ambiente: 0 °C – 60 °C
Temperatura di stoccaggio: -25 °C – 60 °C
Regolazione: 4 mm
Umidità relativa dell‘aria: 5 – 85 %

3.2.1.

�

de Demontage
en Disassembly
fr Démontage
es Desmontaje
it Smontaggio
ru	 демонтаж
nl Demontage

de Anpassungskontrolle
en Adaption check
fr Contrôle de l‘ajustement
es Control de ajuste
it Controllo del combadamento
ru	 Определение	пригодности
nl Aanpassingscontrole

de Erstinbetriebnahme - Ventil geöffnet
en	 Operation	for	the	first	time	-	Valve	open
fr Première mise en service - Vanne ouverte
es Primera puesta en servicio: Válvula abierta
it Prima messa in funzione - Valvola aperta
ru	 Первый	ввод	в	эксплуатацию	-	Kлапан 

открыт
nl Eerste inbedrijfstelling - Ventiel geopend

de Betriebsmodus - Ventil geschlossen
en Operating mode - Valve closed
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Technische Daten
Betriebsspannung: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Betriebsleistung: 1 W
Einschaltstrom,	max.	230	V:	 <550	mA	für	max.	100	ms
Einschaltstrom,	max.	24	V:	 <300	mA	für	max.	2	min	
Stellkraft: 100 N ±5 %  
Schutzgrad:  IP 54
Umgebungstemperatur: 0 °C – 60 °C
Lagertemperatur: -25 °C – 60 °C
Stellweg: 4 mm
Relative Luftfeuchte: 5 – 85 %

de

Technical Specifications
Operating voltage: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Operating capacity: 1 W
Inrush	current,	max.	230	V:	 <550	mA	for	max.	100	ms
Inrush	current,	max.	24	V:	 <300	mA	for	max.	2	min.
Actuating force: 100 N ±5 %  
Type of protection:  IP 54
Ambient temperature: 0 °C – 60 °C
Storage temperature: -25 °C – 60 °C
Stroke: 4 mm
Relative humidity: 5 – 85 %
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Spécifications techniques
Tension de service : 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Capacité de fonctionnement : 1 W
Courant	de	démarrage,	max.	230	V:	 <550	mA	pendant	max.	100	ms
Courant	de	démarrage,	max.	24	V:	 <300	mA	pendant	max.	2	min
Force: 100 N ±5 %
Type de protection :  IP 54
Température ambiante : 0 °C – 60 °C
Température de stockage : -25°C – 60°C
Corse: 4 mm
Humidité relative de l’air: 5 – 85 %

fr

Datos técnicos
Tensión: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Potentia de servicio: 1 W
Corriente	de	cierre,	máx.	230	V:	 <550	mA	para	un	máximo	de	100	ms
Corriente	de	cierre,	máx.	24	V:	 <300	mA	para	un	máximo	de	2	min
Fuerza: 100 N ±5 %  
Grado de protección:  IP 54
Temperatura ambiente: 0 °C – 60 °C
Temp.	de	almacenamiento:	 -25	°C	–	60	°C
Golpe: 4 mm
humedad del aire relativa: 5 – 85 %

es

ru Технические данные
Рабочее	напряжение:	 230	В,	-10	%	–	+10	%,	50/60	Гц
	 24	В,	AC/DC,	-10	%	–	+20	%
Потребляемая	мощность:	 1	Вт
Ток	включения,	макс.	230	В:	 <550	мА	макс.	100	мс
Ток	включения,	макс.	24	В:	 <300	мА	макс.	2	мин
Усилие:	 100	N	±5	%		
Степень	защиты:	 IP	54
Темп.	окружающей	среды:	 0	°C	–	60	°C
Темп.	складирования:	 -25	°C	–	60	°C
Длина	хода:	 4	мм
Относ.	влажность	воздуха:	 5	–	85	%

nl Technische gegevens
Bedrijfsspanning: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Bedrijfsvermogen: 1 W
Inschakelstroom,	max.	230	V:	 <550	mA	voor	max.	100	ms
Inschakelstroom,	max.	24	V:	 <300	mA	voor	max.	2	min
Kracht: 100 N ±5 %
Veiligheidsklasse:  IP 54
Omgevingstemperatuur: 0 °C – 60 °C
Opslagtemperatuur: -25 °C – 60 °C
Slag: 4 mm
Relatieve luchtvochtigheid: 5 – 85 %

it Dati tecnici
Tensione d‘esercizio: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Potenza d‘esercizio: 1 W
Corrente	di	entrata,	max	230	V:	 <550	mA	per	max.	100	ms
Corrente	di	entrata,	max	24	V:	 <300	mA	per	max.	2	min
Forza: 100 N ±5 %
Grado di protezione:  IP 54
Temperatura ambiente: 0 °C – 60 °C
Temperatura di stoccaggio: -25 °C – 60 °C
Regolazione: 4 mm
Umidità relativa dell‘aria: 5 – 85 %
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it Modalità di esercizio - Valvola chiusa
ru	 Режим	работы	–	Kлапан	закрыт
nl Bedrijfsmodus - Ventiel gesloten
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Technische Daten
Betriebsspannung: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Betriebsleistung: 1 W
Einschaltstrom,	max.	230	V:	 <550	mA	für	max.	100	ms
Einschaltstrom,	max.	24	V:	 <300	mA	für	max.	2	min	
Stellkraft: 100 N ±5 %  
Schutzgrad:  IP 54
Umgebungstemperatur: 0 °C – 60 °C
Lagertemperatur: -25 °C – 60 °C
Stellweg: 4 mm
Relative Luftfeuchte: 5 – 85 %

de

Technical Specifications
Operating voltage: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Operating capacity: 1 W
Inrush	current,	max.	230	V:	 <550	mA	for	max.	100	ms
Inrush	current,	max.	24	V:	 <300	mA	for	max.	2	min.
Actuating force: 100 N ±5 %  
Type of protection:  IP 54
Ambient temperature: 0 °C – 60 °C
Storage temperature: -25 °C – 60 °C
Stroke: 4 mm
Relative humidity: 5 – 85 %

en

Spécifications techniques
Tension de service : 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Capacité de fonctionnement : 1 W
Courant	de	démarrage,	max.	230	V:	 <550	mA	pendant	max.	100	ms
Courant	de	démarrage,	max.	24	V:	 <300	mA	pendant	max.	2	min
Force: 100 N ±5 %
Type de protection :  IP 54
Température ambiante : 0 °C – 60 °C
Température de stockage : -25°C – 60°C
Corse: 4 mm
Humidité relative de l’air: 5 – 85 %

fr

Datos técnicos
Tensión: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz 
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Potentia de servicio: 1 W
Corriente	de	cierre,	máx.	230	V:	 <550	mA	para	un	máximo	de	100	ms
Corriente	de	cierre,	máx.	24	V:	 <300	mA	para	un	máximo	de	2	min
Fuerza: 100 N ±5 %  
Grado de protección:  IP 54
Temperatura ambiente: 0 °C – 60 °C
Temp.	de	almacenamiento:	 -25	°C	–	60	°C
Golpe: 4 mm
humedad del aire relativa: 5 – 85 %

es

ru Технические данные
Рабочее	напряжение:	 230	В,	-10	%	–	+10	%,	50/60	Гц
	 24	В,	AC/DC,	-10	%	–	+20	%
Потребляемая	мощность:	 1	Вт
Ток	включения,	макс.	230	В:	 <550	мА	макс.	100	мс
Ток	включения,	макс.	24	В:	 <300	мА	макс.	2	мин
Усилие:	 100	N	±5	%		
Степень	защиты:	 IP	54
Темп.	окружающей	среды:	 0	°C	–	60	°C
Темп.	складирования:	 -25	°C	–	60	°C
Длина	хода:	 4	мм
Относ.	влажность	воздуха:	 5	–	85	%

nl Technische gegevens
Bedrijfsspanning: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Bedrijfsvermogen: 1 W
Inschakelstroom,	max.	230	V:	 <550	mA	voor	max.	100	ms
Inschakelstroom,	max.	24	V:	 <300	mA	voor	max.	2	min
Kracht: 100 N ±5 %
Veiligheidsklasse:  IP 54
Omgevingstemperatuur: 0 °C – 60 °C
Opslagtemperatuur: -25 °C – 60 °C
Slag: 4 mm
Relatieve luchtvochtigheid: 5 – 85 %

it Dati tecnici
Tensione d‘esercizio: 230 V, -10 % – +10 %, 50/60 Hz
 24 V AC/DC, -10 % – +20 %
Potenza d‘esercizio: 1 W
Corrente	di	entrata,	max	230	V:	 <550	mA	per	max.	100	ms
Corrente	di	entrata,	max	24	V:	 <300	mA	per	max.	2	min
Forza: 100 N ±5 %
Grado di protezione:  IP 54
Temperatura ambiente: 0 °C – 60 °C
Temperatura di stoccaggio: -25 °C – 60 °C
Regolazione: 4 mm
Umidità relativa dell‘aria: 5 – 85 %

3.2.1.

�

de Demontage
en Disassembly
fr Démontage
es Desmontaje
it Smontaggio
ru	 демонтаж
nl Demontage

de Anpassungskontrolle
en Adaption check
fr Contrôle de l‘ajustement
es Control de ajuste
it Controllo del combadamento
ru	 Определение	пригодности
nl Aanpassingscontrole

de Erstinbetriebnahme - Ventil geöffnet
en	 Operation	for	the	first	time	-	Valve	open
fr Première mise en service - Vanne ouverte
es Primera puesta en servicio: Válvula abierta
it Prima messa in funzione - Valvola aperta
ru	 Первый	ввод	в	эксплуатацию	-	Kлапан 

открыт
nl Eerste inbedrijfstelling - Ventiel geopend

de Betriebsmodus - Ventil geschlossen
en Operating mode - Valve closed
fr Mode de fonctionnement - Vanne fermée
es Modo de servicio: Válvula cerrada
it Modalità di esercizio - Valvola chiusa
ru	 Режим	работы	–	Kлапан	закрыт
nl Bedrijfsmodus - Ventiel gesloten
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